
LA CARTE



Sul menù, accanto al nome delle pietanze si trova indicazione degli allergeni presenti come ingrediente della pietanza stessa. 
Gli allergeni sono evidenziati con numero di riferimento indicato tra parentesi.

On the menu, next to the name of the dishes there is an indication of the allergens present as an ingredient in the dish itself. 
Allergens are highlighted with reference numbers indicated in brackets.

Coper to | Cover charge 3/euro



STARTERS 
Mondeghili della tradizione con crema di Parmigiano Reggiano (1,3,7)	 18/euro

Traditional Mondeghili meatballs with Parmesan cheese fondue 

Vitello tonnato alla nostra maniera con cappero in f iore fritto (3,4,10) 	 20/euro

Cold veal with tuna sauce, our way, with fr ied caper in bloom
IN ABBINAMENTO / PAIRING COCKTAIL “TORO” 	 12/euro

Zenzero, peperoncino, sciroppo d’agave, lime,
rosmarino, vodka Moskovskaya, Viva Mate
Ginger, chilli , agave syrup, lime, rosemary, vodka Moskovskaya , Viva Mate

Tortino di melanzane al basilico, 	  18/euro

bufala affumicata e datterino giallo (1,3,7)

Aubergine pie with basil, smoked buffalo 
and yellow datterino tomatoes
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PASTA&CO 

Lasagnetta con porri brasati, pesto di basilico e f iori di zucchina (1,3,7,8)	 20/euro	
Lasagna with braised leeks, basil pesto and courgette f lowers
IN ABBINAMENTO / PAIRING COCKTAIL “IL BEL PAESE” 	 12/euro

Limone, zucchero, basilico, pomodorini, gin Grifu Pilloni, 
scorza di limone grattugiata
Lemon, sugar, basil, cherry tomato, gin Grifu Pilloni, grated lemon zest

Ravioli di mozzarella di bufala, coulis di pomodori	 22/euro

e verdure croccanti (1,3,7)  
Buffalo mozzarella ravioli, tomato coulis 
and crunchy vegetables

Risotto vecchia Milano	 28/euro

con ragù di ossobuco di vitello in gremolada (7,9)

Old Milan saffron risotto 
with veal ossobuco ragout in gremolada sauce

per i nostri risotti utilizziamo il riso carnaroli della risaia milanese “chicco del mulino”.
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MAIN

Baccalà* pochè, peperoni all’aceto di lamponi 	 28/euro

e salsa d’ostriche (4,12)

Cod* pochè, peppers in raspberry vinegar 
and oyster sauce

Costoletta di vitello alla milanese	 36/euro

con insalata di cavolf iori e patate ratte fritte  (1,3)

Milanese-style veal cutlet with caulif lower salad 
and fr ied potatoes
IN ABBINAMENTO / PAIRING COCKTAIL “MAGMATICO” 	 12/euro

Martini vermouth Riserva Speciale Rubino,Martini bitter Riserva Speciale, 
pepe servito con acqua Magma di Cabreiroa a parte
Mar tini vermouth Riserva Speciale Rubino,
Mar tini bitter Riserva Speciale, pepper, Magma water Cabreiroa

Filetto di manzo con riduzione di vino rosso e ciliegie,	 36/euro

morbido di patate e caprino alle erbe fresche (7,12)

Fillet of beef with red wine and cherry reduction, 
potato mousse and goat cheese with fresh herbs
IN ABBINAMENTO / PAIRING COCKTAIL “ELAFONISI” 	 12/euro

Menta, lamponi, limone, zucchero, Tanquery gin, Purple Berry
Mint, raspberries, lemon, sugar, gin Tanquery, Purple Berry



GREEN SIDE 
Asparagi verdi grigliati	 10/euro 
Grilled green asparagus

Spinaci freschi saltati al burro (7)	 10/euro 
Fresh spinach sautéed in butter

Caponata di verdure con basilico (7,12)	 10/euro

Vegetables caponata with basil

Insalatina di f inocchio croccante e cavolo cappuccio 	 10/euro 
con senape antica (10) 
Crispy fennel and cabbage salad with ancient mustard

Insalata mista con radicchietto, pomodoro, carote e cetriolo  	 10/euro 
Mixed salad with radicchio, tomato, carrot and cucumber
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EX REG. CE 1169/2011  Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze. 
EX REG. CE 1169/2011 Substances or products that cause allergies or intolerances.

1. 	 Cereali contenenti glutine e prodotti derivati
	 Cereals containing gluten and derivates

2. 	 Crostacei e prodotti derivati
	 Crustaceans and derivates

3. 	 Uova e prodotti derivati
	 Eggs and derivates

4. 	 Pesce e prodotti derivati
	 Fish and derivates

5. 	 Arachidi e prodotti derivati
	 Peanuts and derivates

6. 	 Soia e prodotti derivati
	 Soybeans and derivates

7. 	 Latte e prodotti derivati (compreso lattosio)
	 Milk and derivates (including lactose)

8. 	 Frutta a guscio e prodotti derivati
	 Nuts as almonds and derivates

9. 	 Sedano e prodotti derivati
	 Celery and derivates

10. 	 Senape e prodotti derivati
	 Mustard and derivates

11. 	 Semi di sesamo e prodotti derivati
	 Sesame seeds and derivates

12. 	Anidride solforosa e solfiti in concentrazioni superiori a 10 mg/kg o mg/l espressi come so2
	 Sulphur dioxide and sulphites at concentrations above 10 mg / kg or mg / l as so2

13. 	 Lupino e prodotti a base di lupino
	 Lupine and products based on lupine

14. 	Molluschi e prodotti a base di mollusco
	 Molluscs and derivates on molluscs

Tutti gli alimenti da noi serviti sono preparati in cucina, dove vengono lavorati diversi alimenti quindi potrebbero essere presenti 
tracce degli allergeni sopra indicati, in ogni pietanza.  
All of the foods we serve are prepared in the kitchen, where different foods are processed so there may be traces of the 
aforementioned allergens, in any dish.


